📅 Leçon d’Hindi – Murli du 27 décembre 2025

📅 Phrase du Murli du 27 décembre 2025

📜 Hindi
अभी तुम दुःखधाम रौरव नर्क में हो।

🔤 Translittération
Abhī tum duḥkha-dhām Raurav narka meṁ ho.

💬 Traduction
En ce moment, vous êtes dans le royaume de la souffrance, dans l’enfer de Raurav.
(Autre formulation possible, plus explicative :
Actuellement, vous vivez dans un monde de douleur, comparable à l’enfer appelé Raurav.)

📚 Vocabulaire
	Mot hindi
	Sens mot à mot
	Explication

	अभी (abhī)
	maintenant, à présent
	Insiste sur le temps présent, l’état actuel

	तुम (tum)
	vous
	Adresse directe aux âmes / enfants

	दुःख (duḥkha)
	souffrance, peine
	Opposé à सुख (bonheur)

	धाम (dhām)
	lieu, royaume, demeure
	Monde, état d’existence

	दुःखधाम (duḥkha-dhām)
	royaume de la souffrance
	Monde dominé par la douleur

	रौरव (Raurav)
	Raurava
	Enfer spécifique dans la tradition indienne

	नर्क (narka)
	enfer
	Monde de châtiment, de souffrance

	में (meṁ)
	dans
	Indique l’état ou le lieu

	हो (ho)
	êtes
	Verbe être (présent)



⚙️ Grammaire
1. Structure simple mais très forte
a. Phrase déclarative au présent :
 अभी + तुम + … + में हो
b. Met l’accent sur une réalité actuelle, pas future.
2. Composition nominale
a. दुःख + धाम → दुःखधाम
 → procédé courant en hindi pour créer des concepts spirituels.
3. Double renforcement du sens
a. दुःखधाम (royaume de la souffrance)
b. रौरव नर्क (un des enfers les plus douloureux)
 → Le message est volontairement très appuyé.

🔍 Sens spirituel (contexte BK / philosophique)
Cette phrase ne décrit pas un enfer géographique après la mort, mais :
· l’état actuel du monde
· le monde de la conscience du corps
· le règne de Rāvaṇa (vices, ignorance, karma négatif)
🔑 Raurav (रौरव) – sens symbolique
Dans les textes indiens, Raurav est un enfer où l’âme souffre intensément. 
Dans le langage spirituel (BK notamment) :
· Raurav = souffrance intérieure
· agitation, peur, attachements, colère, désir
· conséquences karmiques vécues ici et maintenant
👉 Ainsi, “être dans Raurav” signifie :
vivre sous l’influence des vices, même en étant vivant.

🌱 Message implicite de la phrase
· Constat, pas condamnation.
· Si maintenant est le duḥkh-dhām, alors :
· un autre monde est possible
· un passage est en cours (sangamyug)
· la sortie de l’enfer commence par la conscience de l’âme
Souvent, cette phrase est suivie ou sous-entendue par :
· Le Père est venu pour vous en sortir
· Le souvenir (याद) transforme l’enfer en paradis

🧭 En résumé
👉 अभी तुम दुःखधाम रौरव नर्क में हो
Le monde actuel est un état de souffrance intense, comparable à un enfer vivant — mais temporaire.
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